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Abstract

	 This	research	studied	the	methods	of	translating	onomatopoeia	and	mimetic	words	from	
Japanese	to	Thai	and	the	types	of	each	translation.	The	database	used	in	this	study	included	
two	sources:	a	comic	book	titled	“Detective	Conan”	and	a	novel	titled	“Kindaichi	Case	Files:	
Song	of	the	Devil.”	The	number	of	onomatopoeia	and	mimetic	words	found	in	these	books	
were	214.	The	author	analyzed	the	translation	method	used	with	each	word	by	illustrating	
the	results	in	numbers	and	percentages.	The	type	of	translation	method	for	each	word	was	
also	examined	using	descriptive	analysis.	There	were	five	methods	found	in	the	translation	
of	onomatopoeia	and	mimetic:	translating	to	adverbs,	verbs,	losses,	nouns	and	conjunctional	
phrases	(or	resultative	phrases),	ranked	by	frequency	of	occurrence.	
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การศึกษาวิธีการและประเภทการแปลคÓเลียนเสียงธรรมชาติและคÓบอกอาการ
หรือสภาพจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย

ณัฏฐิรา	ทับทิม
อาจารย์ประจำาสาขาวิชาภาษาตะวันออก 

คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม 

บทคัดย่อ

	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์	2	ประการคือ	หนึ่ง	เพื่อศึกษาวิธีการแปลคำาเลียนเสียงธรรมชาติและคำาบอก
อาการหรือสภาพจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย	สอง	ศึกษาประเภทการแปลคำาแต่ละชนิด	ขอบเขตในการวิจัยมา
จากแหลง่ขอ้มลู	2	แหลง่	คอืหนงัสอืการต์นูเรือ่งยอดนกัสบืจิว๋โคนนัและนวนยิายเรือ่งคนิดะอจิยิอดนกัสบื	ตอน	
บทเพลงปศีาจ	โดยเกบ็ขอ้มลูการแปลคำาเลยีนเสยีงธรรมชาตแิละคำาบอกอาการหรอืสภาพไดจ้ำานวน	214	คำา	แลว้
นำามาวเิคราะหห์าวธิกีารแปลแตล่ะชนดิ	นำาเสนอเปน็คา่จำานวนและคา่สดัสว่นดว้ยสถติริอ้ยละ	และศกึษาประเภท
การแปลแตล่ะชนดิโดยใชก้ารพรรณนาวเิคราะห	์ผลจากการศกึษาพบวา่วธิกีารแปลคำาเลยีนเสยีงธรรมชาตแิละคำา
บอกอาการหรือสภาพจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยมี	5	วิธี	เรียงตามสัดส่วนการเกิดได้ดังนี้	1)	วิธีการแปลเป็น
คำาวิเศษณ์	2)	วิธีการแปลเป็นคำากริยา	3)	วิธีการแปลโดยไม่แปล	4)	วิธีการแปลเป็นคำานาม	และ	5)	วิธีการ
แปลเป็นสันธานวลีแสดงผลลัพธ์	

บทความวิจัย

คÓสÓคัญ:	 วิธีการแปล	ประเภทการแปล	คำาเลียนเสียงธรรมชาติ	คำาบอกอาการหรือสภาพ
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การศึกษาวิธีการและประเภทการแปลคำาเลียนเสียงธรรมชาติและคำาบอกอาการหรือสภาพจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย

ณัฏฐิรา ทับทิม

บทนÓ
	 ปัจจุบันหนังสือนวนิยายและการ์ตูนได้รับ
ความนิยมในหมู่นักอ่านหนังสือเป็นจำานวนมาก	จาก
การสำารวจของสำานักงานสถิติแห่งชาติ	ปี	พ.ศ.	2551	
ประเภทของหนงัสอืทีก่ลุม่คนทีม่อีายตุัง้แต่	6	ปีขึน้ไป
อ่านมากทีส่ดุคอืหนงัสอืพมิพ์	ร้อยละ	71.0	รองลงมา
คอืนวนยิาย	การ์ตนูและหนงัสอือ่านเล่นต่างๆ	ร้อยละ	
38.8	จากความนยิมในการอ่านดงักล่าวทำาให้นวนยิาย
และการ์ตูนที่แปลจากภาษาญี่ปุ ่นเป็นภาษาไทยมี
จำานวนมากขึ้นตามไปด้วย	 การแปลคือการถ่ายทอด
ความหมายจากภาษาต้นทางไปเป็นภาษาปลายทาง
โดยให้มีความหมายเหมือนกันหรือใกล้เคียงกับภาษา
ต้นทางมากที่สุด	 ในการแปลหากทั้งในภาษาต้นทาง
และภาษาปลายทางมีกลุ่มของคำาที่ตรงกัน	 ผู้แปลก็
สามารถหาคำาที่มีความหมายเหมือนกันหรือใกล้เคียง
กันได้ง่าย	 แต่หากภาษาต้นทางและภาษาปลายทางมี
ความแตกต่างกันในเรื่องกลุ่มคำาในภาษา	 ก็อาจทำาให้
การแปลภาษาเป็นเรื่องยากขึ้น	
	 ภาษาญี่ปุ ่นเป็นภาษาที่มีกลุ ่มคำาที่เรียกว่า	
“คำาเลียนเสียงธรรมชาติ”	 และ	 “คำาบอกอาการหรือ
สภาพ”	มากกว่าภาษาอื่นๆ	(Yamaguchi,	2003)	
กล่าวว่ามีคำาเลียนเสียงธรรมชาติและคำาบอกอาการ
หรือสภาพมากกว่า	1,200	คำาในภาษาญี่ปุ่น	ภาษาที่
พบกลุม่คำาชนดินีใ้ช้แพร่หลาย	ได้แก่	ภาษาญีปุ่น่	ภาษา
เกาหลี	 และภาษาในแถบแอฟริกา	(Kamei,	1996)	
กลุ่มคำานี้เป็นกลุ่มคำาที่นักแปลชาวไทยมักกล่าวถึง
เสมอว่าเป็นสิ่งที่แปลยาก	 เนื่องจากไม่เข้าใจความ
หมายของสำานวนเหล่านีอ้ย่างถกูต้อง	และอาจเกดิจาก
หาคำาแปลที่เหมาะสมและมีความหมายเท่าเทียมกัน	
ไม่ได้ในภาษาไทย	(สมเกียรติ	 เชวงกิจวณิช,	2549,	
หน้า	133-134)	
	 คำาเลยีนเสยีงธรรมชาต	ิ(擬音語・擬声語)	
หรอื	Onomatopoeia	คอืคำาทีเ่ลยีนเสยีงของสิง่มชีวีติ	
เช่น	 เสียงคน	 เสียงร้องของสัตว์และเสียงของสิ่งไม่มี

ชีวิต	เช่น	เสียงฝนตก	เสียงประตูปิด	เป็นต้น	
	 ワンワン	 เสียงสุนัขเห่า	 どんどん	 เสียง	
เคาะประตูหนักๆ
	 คำาบอกอาการหรือสภาพ	 (擬態語)	 หรือ	
Mimetic	คือคำาบอกกิริยาอาการ	สภาพที่สิ่งนั้นเป็น
อยู่หรือสภาพที่เปลี่ยนแปลง	โดยใช้การมองเห็น	การ
สัมผัสและความรู้สึกของคนแปลงออกมาเป็นคำา	เช่น
	 うっかり	เผลอ	うんざり	เอียน	เบื่อ
	 กลุ ่มคำาเลียนเสียงธรรมชาติและคำาบอก
อาการหรือสภาพในภาษาญี่ปุ่นส่วนใหญ่	 ทำาหน้าที่
เป็นคำากริยาวิเศษณ์	 หลายครั้งสามารถทำาหน้าที่เป็น
คำากริยาและคำาขยายคำานามได้	 โดยเฉพาะอย่างยิ่ง	
คำาบอกอาการหรือสภาพ	เช่น	
	 (1)	学生の質問を聞いて、先生はにっこり 

と笑って答えた。

	 	 	พอได้ฟังคำาถามของนักเรียน	 อาจารย	์
ก็ยิ้มแล้วตอบคำาถาม
	 (2)	美咲がにっこりして問い返した。 

「大阪の方かしら」

	 มซิากยิิม้แล้วถามกลบัไปว่า	“เป็นคนโอซาก้า	
ใช่ไหมคะ”
	 にっこり เป็นคำาบอกอาการหรอืสภาพเมือ่เกดิ	
ร่วมกับคำากริยา	 笑う	 ทำาหน้าที่เป็นคำากริยาวิเศษณ์	
นอกจากนีย้งัทำาหน้าทีเ่ป็นคำากรยิาได้โดยการเตมิ	する 

ท้ายคำาเช่นตัวอย่างที่	(2)	
	 ในภาษาไทยพบงานวิจัยที่ เกี่ยวข ้องกับ
คำาเลียนเสียงธรรมชาติของสรบุศย์	 รุ่งโรจน์สุวรรณ	
(2551)	ซึ่งศึกษาเรื่องความสัมพันธ์ระหว่างรูปภาษา
กับความหมายของคำาเลียนเสียงธรรมชาติในภาษา
ไทย	 จากข้อมูลเอกสารและจากการรับรู้ของคนไทย	
โดยได้ให้คำานิยามคำาเลียนเสียงธรรมชาติไว้ว่า	“คำาใน
ภาษาที่ใช้ในการอ้างอิงถึงเสียงต่างๆ	 ในธรรมชาติ”	
จากข้อมูลการรวบรวมของสรบุศย์ทำาให้ทราบว่าคำา
เลียนเสียงธรรมชาติในเอกสารที่เป็นทางการ	 เช่น	

わら こた

みさき と かえ

おおさか かた

わら

ぎ お ん ご ぎ せ い ご

ぎ た い ご

がくせい しつもん き せんせい
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พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน	 พ.ศ.	 2542	 มี
จำานวน	 389	 คำา	 ในเอกสารที่ไม่เป็นทางการ	 เช่น	
หนังสือการ์ตูนแปลญี่ปุ ่น-ไทย	มีจำานวนมากถึง	
1,822	คำา	ซึ่งทำาให้ทราบว่าภาษาไทยเป็นภาษาที่มีคำา
เลียนเสียงธรรมชาติจำานวนมาก	 ในระดับที่ไม่น่าเป็น
ปัญหาในการแปลมากนัก	
	 นอกจากนี้ยังมีงานวิจัยเปรียบเทียบคำาเลียน
เสียงธรรมชาติและคำาบอกอาการหรือสภาพระหว่าง
ภาษาญี่ปุ ่นกับภาษาไทยของ	 Sunthonmanee	
(2003)	 ซึ่งได้อธิบายรูปคำากับความหมาย	 และวิธี
การใช้คำาเลียนเสียงธรรมชาติและคำาบอกอาการหรือ
สภาพ	 โดยอรรถาธิบายว่าในกรณีของคำาบอกอาการ
หรอืสภาพ	มกัใช้เป็นคำาวเิศษณ์	โดยการเตมิ	“อย่าง”	
ไว้ก่อนหน้า	 เช่น	 คำาว่า	ぼんやり เมื่อแปลจะได้คำา
ว่า	“อย่างเหม่อลอย”	เป็นต้น	และมักอยู่ในรูปคำาซำ้า	
เช่น	โซเซ	รุงรัง	เกลื่อนกลาด	ฉะฉาน	เป็นต้น	แต่ใน
กรณีของคำาเลียนเสียงธรรมชาติจะไม่ใช้ร่วมกับคำาว่า	
“อย่าง”	และส่วนใหญ่เป็นคำาหนึ่งพยางค์	 เช่น	กรี๊ด	
ตุ้บ	เป็นต้น
	 นอกจากนีย้งัมงีานวจิยัของศกุจิ	รชตะเกษม	
(2549)	 ซึ่งศึกษาเกี่ยวกับรูปแบบ	 ความหมายและ
การใช้คำาบอกอาการและสภาพในภาษาญี่ปุ่นแยกเป็น	
2	 รูปแบบ	 คือ	 แบบเมื่อใช้ร่วมกับคำาช่วย	 「と」「に」

และแบบเมื่อใช้กับ	 「する」「だ」 ซึ่งอธิบายว่าคำาบอก
อาการหรือสภาพแบบเมื่อเกิดร่วมกับ	 「と」 จะแสดง
อาการเคลื่อนไหวของสิ่งใดๆ	 ที่ดำาเนินการต่อเนื่อง
กนั	และเมือ่เกดิร่วมกบั	「に」	จะแสดงสภาพคงทีห่ลงั
จากผ่านกระบวนการบางอย่าง	เช่น	そっくりに作った	
ส่วนแบบเมื่อใช้กับ	「する」「だ」 

	 จากข้อมูลข้างต้น	 อาจกล่าวได้ว่าทั้งภาษา
ญี่ปุ่นและภาษาไทยต่างมีกลุ่มคำาเลียนเสียงธรรมชาติ
และคำาบอกอาการหรือสภาพจำานวนมาก	 ซึ่งตั้ง
สมมติฐานได้ว่าในการแปลน่าจะหาคำาที่มีความหมาย
ตรงกนัหรอืใกล้เคยีงกนัได้ง่าย	แต่อย่างไรกด็เีวลาแปล

คำาเหล่านี้	 ผู้แปลจำาต้องมีวิธีการแปลที่หลากหลาย
กว่าการแปลกลุ่มคำาอื่นๆ	และหลายครั้งไม่ได้ถูกแปล
เป็นคำาวิเศษณ์	 หรือแปลเป็นความหมายที่ตรงกับรูป
คำาโดยตรง	 เพราะคำาเหล่านี้เป็นคำาที่บอกอารมณ์ของ	
ประโยคซึ่งหลายครั้งต้องแปลให้เข้ากับอารมณ์ของ	
ประโยคนัน้ๆ	มากกว่าความหมายทีป่รากฏในพจนานกุรม	

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
	 จากการค้นคว้ายังไม่พบงานวิจัยที่ศึกษา
ถึงการแปลกลุ่มคำาเลียนเสียงธรรมชาติและคำาบอก
อาการหรือสภาพจากภาษาญีปุ่น่เป็นภาษาไทย	แต่พบ
งานวิจัยที่ศึกษาการแปลจากภาษาญี่ปุ่นเป็นอังกฤษ
และภาษาอื่นๆ	 เช่น	 ภาษาสเปน	 เป็นจำานวนมาก		
ผู้เขียนจึงศึกษางานวิจัยดังกล่าวและเลือกวิธีการแปล
และประเภทการแปล	เพื่อนำามาอ้างอิงและใช้วิเคราะห	์
ในบทความนี้	ดังนี้
	 Minashima	 (2004)	 (อ้างถึงใน	 Inose,	
2008)	 ได้ศึกษาการแปลคำาเลียนเสียงธรรมชาติและ	
คำาบอกอาการหรือสภาพจากภาษาญี่ปุ ่นเป็นภาษา
อังกฤษ	ที่อยู่ในหนังสือนวนิยายเรื่อง	Kitchen	แต่ง
โดย	Banana	Yoshimoto	จำานวน	332	คำา	(คำาบอก
อาการหรือสภาพ	286	คำาและคำาเลียนเสียงธรรมชาติ	
46	 คำา)	 พบว่าส่วนใหญ่ถูกแปลเป็นคำากริยา	 คำา
คุณศัพท์และคำากริยาวิเศษณ์ตามลำาดับ	นอกจากนี้ยัง
พบการไม่แปลร้อยละ	16	โดยเป็นการไม่แปลคำาบอก
อาการหรอืสภาพร้อยละ	17.1	และการไม่แปลคำาเลยีน
เสียงธรรมชาติร้อยละ	10.8	
	 Inose	(2008)	ได้ศกึษาวธิกีารแปลคำาเลยีน
เสียงธรรมชาติและคำาบอกอาการหรือสภาพจากภาษา
ญี่ปุ่นเป็นภาษาอังกฤษ	พบวิธีการแปล	9	วิธี	ได้แก่
	 1.	การแปลโดยใช้คำากริยาวิเศษณ์	
	 2.	การแปลโดยใช้คำาคุณศัพท์	
	 3.	การแปลโดยใช้คำากริยา	

つく
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	 4.	การแปลโดยใช้คำานาม	
	 5.	การแปลโดยใช้การถอดความอธิบาย	
	 6.	การแปลโดยใช้สำานวน	
	 7.	การแปลโดยใช้คำาเลียนเสียงธรรมชาติ	
	 8.	การแปลโดยใช้คำาคุณศัพท์สองคำาหรือใช้
คำาประสมคำากริยาวิเศษณ์	คำาคุณศัพท์หรือคำากริยา	
	 9.	การไม่แปล	
	 ทัง้นีก้ารแปลโดยใช้คำากรยิาวเิศษณ์ถอืเป็นวธิี
การแปลพื้นฐาน	เนื่องจากคำาเลียนเสียงธรรมชาติและ
คำาบอกอาการหรอืสภาพทำาหน้าทีเ่ป็นคำากรยิาวเิศษณ์	
จึงหาคำากริยาวิเศษณ์ในภาษาอังกฤษที่มีความหมาย
เหมือนหรือใกล้เคียงได้ง่าย	 สำาหรับการแปลคำาบอก
อาการหรือสภาพเป็นภาษาอังกฤษ	 พบการแปลเป็น
คำากริยามากที่สุดโดยเฉพาะในกรณีที่คำานั้นเติม	する

นอกจากนี้ยังพบการแปลโดยใช้การถอดความอธิบาย
มากถงึร้อยละ	20	ในขณะทีก่ารแปลโดยใช้สำานวนเป็น
วธิกีารทีพ่บน้อย	เนือ่งจากเป็นการยากทีจ่ะหาสำานวน
ที่มีความหมายตรงกันพอดีได้	 วิธีการไม่แปลจากผล
การสำารวจของ	 Inose	พบว่ามีสองเหตุผลหลัก	 คือ	
คำานัน้เป็นข้อมลูทีไ่ม่สำาคญัต่อความหมายของประโยค	
และไม่สามารถหาคำาที่มีค่าความหมายเท่ากนัในภาษา
อังกฤษได้	
	 Toratani	 (2009)	 ได้ศึกษากระบวนการ
แปลโดยใช้วิธีการเปลี่ยนชนิดของคำา	(Class-shifts)	
และระบุหลักเกณฑ์การเปลี่ยนชนิดของคำา	 4	 วิธี	 ที่
สมัพนัธ์กบัรปูภาษาของคำาเลยีนเสยีงธรรมชาตแิละคำา
บอกอาการหรือสภาพ	โดยแบ่งออกเป็น	2	ชนิดตาม
รูปคำา	คือ	reduplicated	mimetics	และ	singleton	
mimetics	 ซึ่งรูปคำามีความสัมพันธ์กับความหมาย	
ซึ่งเป็นลักษณะเฉพาะที่พบได้ในกลุ่มคำาเลียนเสียง
ธรรมชาติและคำาบอกอาการหรือสภาพ	กล่าวคือ	
	 1.	reduplicated	mimetics	หรือรูปคำาซำ้า	
แสดงความต่อเนื่องของการกระทำา	 (continuation)	
เช่น	きらきら	(ซำา้เสยีง	kira)	どんどん	(ซำา้เสยีง	don)	

	 2.	singleton	 mimetics	 หรือรูปคำาเดี่ยว	
แสดงการเกิดขึ้นและจบลงอย่างรวดเร็ว	 (brevity)	
เช่น	ころっ	(มี	っ ประกอบ)	こん	(มี	ん ประกอบ)	
ぱらり	(มี	り	ประกอบ)
	 นอกจากการแบ่งรูปคำากับความหมายตาม
แนวคิดของ	 Toratani	 ข้างต้นแล้ว	 นักภาษาและ
นกัวิจยัหลายคนยังระบุถึงความสมัพันธ์ระหว่างรูปคำา	
กับความหมายของคำาเลียนเสียงธรรมชาติและคำา
บอกอาการหรือสภาพซึ่งไม่พบในกลุ ่มคำาชนิดอื่น	
เช่น	Ono	(2009)	อธิบายรูปคำากับความหมายของ	
คำาเลียนเสียงธรรมชาติและคำาบอกอาการหรือสภาพ
ในภาษาญี่ปุ่นดังนี้
	 1.	รูปคำาที่มี	っ	ให้ความหมายเกิดขึ้นอย่าง
กะทันหันชั่วขณะ
	 2.	รูปคำาที่มี	 り	 ให้ความหมายการกระทำา
หรือสภาพที่รวมตัวเกิดอย่างราบรื่น
	 3.	รูปคำาที่มี	 ん	 ให้ความหมายเสียงหรือ
การกระทำาจบลงแต่ผลนั้นยังมีอยู่
	 4.	รูปคำาซำ้า	ให้ความหมายการกระทำายังคง
เกิดขึ้น
	 หลักเกณฑ์การเปลี่ยนชนิดของคำาทั้ง	4	วิธี
ของ	Toratani	ได้แก่
	 1.	การแปลเป็นคำากริยา	 (Class-shift		
pattern	1:	CSP1)	มีหลักเกณฑ์ที่สังเกตดังนี้
	 JP	 -----Reduplicated	 mimetic	 +		
Activity	verb
	 EN	-----Verb	(single	lexical	item)
	 กลุ ่มคำาเลียนเสียงธรรมชาติและคำาบอก
อาการ	 หรือสภาพเป็นกลุ่มคำาที่มีรูปคำาซำ้าและนำามา
ใช้กับคำากริยาแสดงการกระทำา	 เมื่ออยู่ในหลักเกณฑ์
นีค้ำาแปลในภาษาองักฤษมแีนวโน้มเป็นคำากรยิาหนึง่คำา
เช่น	 ごしごし	(scrubbing)	こす擦る	(rub)	
	 แปลเป็น	scrub	
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	 じりじり	(step	by	step)	ある歩く	(walk)	
แปลเป็น	inch
	 2.	การแปลเป็นคำากริยาวลี	 (Class-shift	
pattern	2:	CSP2)	มีหลักเกณฑ์ที่สังเกตได้ดังนี้
	 JP	 ---Reduplicated	 or	 Singletons	
mimetic	+	Change	of	state	verb
	 EN	----Verb	+	Satellite	(verb	phrase)
	 กลุ ่มคำาเลียนเสียงธรรมชาติและคำาบอก
อาการ	 หรือสภาพเป็นกลุ่มคำาที่มีรูปคำาซำ้าและรูปคำา
เดี่ยวนำามาใช้กับคำากริยาแสดงการเปลี่ยนแปลง	 เมื่อ
อยู่ในหลักเกณฑ์นี้คำาแปลในภาษาอังกฤษมีแนวโน้ม
เป็นกริยาวลี
เช่น	 バタン	(falling)	寝る	neru	(lie	down)	
แปลเป็น	collapse	into
	 ふるふる	(unsteady)	腰掛ける	(sit	down)	
แปลเป็น	stumble	over	to
	 เนื่องจากภาษาญี่ปุ ่นเป็นภาษาที่แกนของ
ความหมายจะอยู่ที่คำากริยา	 ซึ่งเรียกภาษาในกลุ่มนี้
ว่า	verb-framed	language	ในขณะที่ภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาที่แกนของความหมายจะอยู่ที่คำาที่ตามหลัง
คำากริยาซึ่งเรียกภาษาในกลุ่มนี้ว่า	 satellite-framed	
language	เมือ่แปลเป็นภาษาองักฤษ	หลายครัง้ผูแ้ปล
จึงใช้คำากริยาวลีมากกว่าเลือกใช้คำากริยาตามความ
หมายภาษาญี่ปุ่น
	 3.	การแปลเป็นคำานาม	 (Class-shift		
pattern	3:	CSP3)	มีหลักเกณฑ์ที่สังเกตได้ดังนี้
	 JP	-----Singletons	mimetic	+	Verb
	 EN	-------------	(with+)	Noun	
	 กลุ ่มคำาเลียนเสียงธรรมชาติและคำาบอก
อาการหรอืสภาพเป็นกลุม่คำาทีม่รีปูคำาเดีย่วนำามาใช้กบั
คำากรยิา	เมือ่แปลเป็นภาษาองักฤษมแีนวโน้มแปลเป็น
คำานาม
เช่น	 どさり	(clumping)	แปลเป็น	with	a	thud
	 ガチャン	 (crashing)	 แปลเป็น	 with	 a	
crash

	 4.	การแปลเป็นคำาขยายคำานาม	(Class-shift	
pattern	4:	CSP4)	มีหลักเกณฑ์ที่สังเกตได้ดังนี้
	 JP	-----Singletons	mimetic	+	Activity	
verb
	 EN	-----	Adjectival	+	Noun	
	 กลุ ่มคำาเลียนเสียงธรรมชาติและคำาบอก
อาการ	 หรือสภาพเป็นกลุ่มคำาที่มีรูปคำาเดี่ยวนำามาใช้
กบัคำากรยิาแสดงการกระทำา	เมือ่แปลเป็นภาษาองักฤษ
มีแนวโน้มแปลเป็นคำาขยายคำานาม
เช่น	 (1)	じろり	(looking	piercingly)	と見た		
	 	 	(look)	แปลเป็น	a	piercing	look
	 นอกจากวิธีการแปลที่ เกิดขึ้นอย่างเป็น
ระบบแล้ว	 Toratani	 ยังอธิบายวิธีการแปลโดยใช้
กระบวนการรบัรูข้องผูแ้ปล	(cognitive	operations)	
ได้แก่	Foregrounding	และ	Windowing
	 1.	Foregrounding	 คือการแปลที่สะท้อน
ความตั้งใจของผู้แปลแต่ละคนว่ามุ่งเน้นไปที่ความ
หมายใดของคำา	 เช่น	 เน้นไปที่ความหมายแสดงการ	
กระทำา	หรอืเน้นไปทีก่ารแสดงเสยีงของสิง่นัน้ตวัอย่าง
เช่น
	 (2)	うんうん頷きながら見て回った。

	 แปลเป็น	 I	 looked	 around,	 nodding	
and	murmuring	approvingly,	“Mmm,	mmm”	
ประโยคข้างต้นผู้แปลแปล	うんうん	โดยใช้คำา	3	คำา
คือ	คำากริยา	murmuring	คำากริยาวิเศษณ์	approv-
ingly	และคำาเลียนเสียงธรรมชาติ	mmm	mmm	จะ
สังเกตได้ว่าผู้แปลเน้นไปที่ทีท่าแสดงความเห็นด้วย
ของประธาน	ด้วยการใช้ทัง้คำากรยิา	murmuring	และ
คำากริยาวิเศษณ์	approvingly	ในการแปล
	 2.	Windowing	คอืการแปลทีผู่แ้ปลกำาหนด
สถานการณ์ให้แตกต่างจากประโยคในภาษาต้นทางแต่
ยังคงไว้ซึ่งกรอบกว้างๆ	ของเหตุการณ์	เช่นตัวอย่าง

ね

こしか

うなず み まわ
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	 (3)	エリコさんはぱっと笑顔になって。

	 แปลเป็น	She	flashed	me	a	big	smile	
and…
	 ประโยคนี้ผู้แปลสามารถแปลได้ว่า	 Eriko	
smiled	 quickly	 แม้ว่าสถานการณ์ในประโยคภาษา
ญีปุ่น่ซึง่เป็นภาษาต้นทางไม่มคีำาว่า	me	ในสถานการณ์	
แต่ผู้แปลแปลโดยกำาหนดผู้มีส่วนร่วมในสถานการณ์
เพิ่มขึ้น	 ซึ่งเกิดจากการแปลคำาบอกอาการหรือสภาพ	
ぱっと(paQ-to)	 โดยใช้คำาสกรรมกริยา	 flash	 ซึ่ง
จำาเป็นต้องมกีรรมรอง	me	ดงันัน้จงึจำาเป็นต้องกำาหนด
ผูม้ส่ีวนร่วม	ทัง้ทีค่วามจรงิไม่จำาเป็นต้องมกีไ็ด้โดยการ
แปลเป็น	Eriko	smiled	quickly	
	 วิธีการแปลสุดท้ายที่	Toratani	นำาเสนอคือ
การแปลโดยไม่แปล	หรือ	Losses	ซึ่งในการแปลจาก
ภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาอังกฤษนั้น	Toratani	 ระบุกรณี
ที่ผู้แปลไม่แปลดังนี้
	 1.	กรณทีีเ่หตกุารณ์นัน้เกีย่วข้องกบัเวลาทีใ่ช้
ในการเกดิการกระทำา	เช่น	การไม่แปล	gara-gara-to	
(がらがらと)	ในประโยค	(4)	
	 (4)	がらがらと厚い戸を閉めると…

	 แปลเป็น	slammed	shut	the	heavy	door	
and…
	 ความหมายของ	がらがらと	คือแสดงเสียง
โครมคราม	เสียงของกระทบกัน	ซึ่งเกิดซำ้าไปซำ้ามาใน
ระยะเวลาหนึ่ง	แต่ผู้แปลใช้คำาว่า	slammed	(shut)	
(ปิดประตูดังและแรง)	 ซึ่งแสดงการกระทำาที่เกิดและ
หยุดลงทันทีในเวลารวดเร็ว	 ทั้งนี้ประโยค	 (4)	 อาจ
จดัอยูใ่นประเภทการไม่แปลโดยตรงซึง่จดัอยูใ่นกลุม่ไม่
แปล	การไม่แปลโดยตรงนัน้เป็นวธิกีารแปลทีผู่ว้จิยันำา
เสนอในส่วนสรปุและอภปิรายผลดงัจะอธบิายในลำาดบั
ถัดไป
	 2.	กรณีที่หาคำาแปลที่มีลักษณะหรือความ
หมายเหมือนกันในภาษาอังกฤษไม่ได้

	 ผลงานวิจัยที่	Minashima	และ	Toratani	
วิเคราะห์มีวิธีการแปลออกมาได้เหมือนกันคือ	 การ
แปลเป็นคำากริยาและการแปลเป็นคำานาม	 ซึ่งเป็นผล
จากการเปลี่ยนชนิดของคำา	 (Word	 Class-shift)	
โดยงานวิจัยของ	 Toratani	 มุ่งศึกษาวิธีการแปลที่
เกิดจากการเปลี่ยนชนิดของคำาและศึกษาในเชิงลึกว่า
แต่ละวิธีการแปลที่เกิดจากการเปลี่ยนชนิดคำานั้นเกิด
อย่างเป็นระบบ	 สามารถนำาหลักทางภาษามาอธิบาย
ได้	 ในขณะที่	 Minashima	 มุ่งสำารวจวิธีการแปลที่
ถูกใช้ในงานตัวอย่างที่นำามาศึกษา	 ไม่ได้กำาหนดการ
ศึกษาเพียงแค่วิธีการแปลที่เกิดจากการเปลี่ยนชนิด
ของคำา	จงึทำาให้ได้ผลการศกึษาทีห่ลากหลายกว่า	ข้อ
สงัเกตหนึง่ทีไ่ด้จากผลการวจิยัข้างต้นคอืคำาเลยีนเสยีง
ธรรมชาติและคำาบอกอาการ	หรือสภาพในภาษาญี่ปุ่น
หาคำาแปลที่มีหน้าที่	(ขยายกริยา)	เหมือนกันได้น้อย	
เนือ่งจากในงานของ	Minashima	พบการแปลเป็นคำา
กริยาวิเศษณ์น้อยกว่าคำากริยา	

วัตถุประสงค์การวิจัย
	 งานวิจัยในครั้งนี้มุ่งศึกษาตามวัตถุประสงค์
ต่อไปนี้
	 1.	เพื่อศึกษาวิธีการแปลคำา เลียนเสียง
ธรรมชาตแิละคำาบอกอาการหรอืสภาพจากภาษาญีปุ่น่
เป็นภาษาไทย
	 2.	เพื่อศึกษาประเภทการแปลแต่ละชนิด	
โดยอ้างอิงวิธีการวิเคราะห์การแปลจากภาษาญี่ปุ ่น
เป็นภาษาอังกฤษข้างต้น	 และสรุปหาวิธีการแปลและ
ประเภทการแปลจากภาษาญีปุ่น่เป็นภาษาไทย	จากผล
การวิจัยในครั้งนี้

วิธีการวิจัย
	 การวิจัยในครั้งนี้เป็นการวิจัยเชิงสำารวจ	เพื่อ
เป็นข้อมลูพืน้ฐานในการวเิคราะห์การแปลคำาเลยีนเสยีง
ธรรมชาติและคำาบอกอาการหรือสภาพ	 และเพื่อเป็น

えがお

あつ と し
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องค์ความรู้ที่จะนำาไปใช้ในการเรียนการสอนเกี่ยวกับ
การแปลกลุ่มคำาชนิดนี้	 การวิเคราะห์แหล่งข้อมูลทำา
โดยการประมวลผลด้วยสถติเิชงิพรรณนาแสดงข้อมลู
วิธีการแปลเป็นค่าจำานวนและค่าสัดส่วนด้วยสถิติ	
ร้อยละ	 และใช้การพรรณนาวิเคราะห์เพื่ออธิบาย
ประเภทการแปลแต่ละชนิด	 งานวิจัยนี้มีขั้นตอนการ
วิจัยดังนี้
	 1.	ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
	 2.	 รวบรวมคำาเลียนเสียงธรรมชาติและคำา
บอกอาการหรือสภาพจากแหล่งข้อมูลในภาษาญี่ปุ่น	
จำานวน	214	คำา
	 3.	 รวบรวมคำาแปลคำาเลียนเสียงธรรมชาติ
และคำาบอกอาการหรือสภาพในภาษาไทย
	 4.	ศกึษาวธิกีารแปลและจบักลุม่คำาทีม่วีธิกีาร
แปลเหมือนกัน
	 5.	ศึกษาประเภทการแปลแต่ละชนิด
	 6.	เสนอผลการวิจัย

ขอบเขตงานวิจัย
	 งานวิจัยนี้มุ่งศึกษาวิธีการแปลคำาเลียนเสียง
ธรรมชาติและคำาบอกอาการหรือสภาพ	 โดยมีเกณฑ์
การรวบรวมดังนี้

	 1. เกณฑ์รูปคÓ
	 1.	รูปคำาที่มี	っ	(Q)	เป็นส่วนประกอบ	
	 2.	รูปคำาที่มี	り	(ri)	เป็นส่วนประกอบ
	 3.	รูปคำาที่มี	ん	(N)	เป็นส่วนประกอบ	
	 4.	รูปคำาซำ้า	
	 ทั้งนีย้กเว้นรปูคำาขา้งต้นที่ถกูนำาไปใช้เป็นคำา
กริยาวิเศษณ์ขยายมาลา	(Adverbs	of	Modality)	
เช่นคำาว่า	 やっぱり	 (yaQpari)	 きっと	 (kiQto)		
たぶん	(tabuN)	เป็นต้น	
	 2. เกณฑ์ความหมาย
	 คำาเลยีนเสยีงธรรมชาต	ิคอื	คำาทีเ่กดิจากการ
เลียนเสียงของสิ่งมีชีวิตและเสียงของสิ่งไม่มีชีวิต
	 คำาบอกอาการหรือสภาพ	คือ	คำาที่บ่งความ
หมายอาการ	สภาพและหรือแฝงอารมณ์1	

	 โดยใช้แหล่งข้อมูลดังต่อไปนี้เป็นขอบเขต
ด้านเนื้อหา	 เนื่องจากหนังสือสองเล่มนี้มีการใช้คำา
เลียนเสียง
	 1.	หนังสือการ์ตูนเรื่องยอดนักสืบจิ๋วโคนัน	
จำานวน	5	เล่ม	เล่มที่	20	22	23	28	และ	29	โดย
ใช้การสุ่มอย่างง่าย
	 2.	หนงัสอืนวนยิายเรือ่งคนิดะอจิยิอดนกัสบื	
ตอน	บทเพลงปีศาจ	จำานวน	1	เล่ม

	 1	ขอยกตัวอย่าง	きっぱり	(ชัดเจน)	กับ	はっきり	(อย่างแน่ชัด	แจ่มแจ้ง)	ทั้งสองคำาถือว่าเป็นคำาบอกอาการหรือสภาพ	แต่มี
ความต่าง	เนื่องจาก	きっぱり บ่งความหมายอาการหรือสภาพและแฝงอารมณ์	“เด็ดขาด”	ด้วยจึงทำาให้คำากริยาที่ใช้ร่วมกับ	き
っぱり	มีน้อย	เพราะคำากริยาที่ใช้ร่วมกับ	きっぱり	ได้จะต้องบอกอารมณ์ที่เด็ดขาดของกิริยาอาการ	คำาที่มักใช้ร่วมจึงมีเพียงแค่	
る／う／える／れる	 ในขณะที่	はっきり	 ใช้ร่วมกับคำากริยาได้หลากหลายกว่า	ทั้งนี้เพราะ	はっきり	 เป็นคำาที่บอกความหมาย
อาการหรือสภาพ	 ไม่ได้บอกถึงอารมณ์ซึ่งมีความใกล้เคียงกับคำากริยาวิเศษณ์ทั่วไป	 ดังนั้นหากใช้เกณฑ์ความหมายแบบแคบ	
(คำาที่บอกความหมายอาการหรือสภาพและแฝงอารมณ์)	จะมีเพียง	きっぱり	เท่านั้นที่อยู่ในกลุ่มคำาบอกอาการหรือสภาพ	แต่
หากใช้เกณฑ์ความหมายแบบกว้าง	(คำาที่บอกความหมายอาการหรือสภาพและหรือแฝงอารมณ์)	ทั้ง	きっぱり	และ	はっきり	
ถือว่าเป็นกลุ่มคำาบอกอาการหรือสภาพ	



49

การศึกษาวิธีการและประเภทการแปลคำาเลียนเสียงธรรมชาติและคำาบอกอาการหรือสภาพจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย

ณัฏฐิรา ทับทิม

	 ทั้งนี้คำาในหนังสือการ์ตูนจะจำากัดเฉพาะคำา
ที่ใช้ในประโยคสนทนาเท่านั้น	 จำานวนคำาเลียนเสียง
ธรรมชาตแิละคำาบอกอาการหรอืสภาพ	ทีร่วบรวมจาก
หนังสือการ์ตูนภาษาญี่ปุ่นทั้งสองเล่ม	มีจำานวน	214	
คำา	(นบัรวมคำาทีเ่กดิซำา้	หากไม่นบัรวมคำาทีเ่กดิซำา้จะมี
คำาจำานวน	111	คำา	การนับคำาที่เกิดซำ้าเนื่องจากมีการ
แปลเป็นภาษาไทยที่แตกต่างกัน)	ในจำานวน	214	คำา
แบ่งออกเป็นคำาเลียนเสียงธรรมชาติ	 20	 คำา	 และคำา
บอกอาการหรือสภาพ	194	คำา

สรุปและอภิปรายผล
	 ผลจากการศึกษาวิธีการแปลคำาเลียนเสียง
ธรรมชาตแิละคำาบอกอาการหรอืสภาพ	จากภาษาญีปุ่น่

เป็นภาษาไทย	พบวิธีการแปล	5	วิธี	เรียงลำาดับตาม
จำานวนที่ใช้ได้ดังนี้	 1)	 คำาวิเศษณ์	 2)	 คำากริยา	 3)		
ไม่แปล	4)	คำานาม	และ	5)	สันธานวลีแสดงผลลัพธ์	
ผูว้จิยัขอเน้นการพรรณนาวเิคราะห์เพือ่อธบิายประเภท
การแปลที่สำาคัญๆ	 เท่านั้น	 ไม่ได้อธิบายทุกประเภท
การแปลที่ปรากฏ	 เนื่องจากมีข้อจำากัดเรื่องความยาว
ของบทความและเพือ่นำาเสนอผลการสำารวจในภาพรวม	
	 ตารางที่	 1	 แสดงภาพรวมของการแปลคำา
เลียนเสียงธรรมชาติและคำาบอกอาการหรือสภาพจาก
ภาษาญีปุ่น่เป็นภาษาไทย	ส่วนตารางที	่2	และตารางที่	
3	 จะแยกแสดงผลวิธีการแปลคำาเลียนเสียงธรรมชาติ	
และคำาบอกอาการหรือสภาพออกจากกันตามลำาดับ

ตารางที่ 1	 วิธีการแปลคำาเลียนเสียงธรรมชาติและคำาบอกอาการหรือสภาพจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย	
	 	 (N	=	214)

ลÓดับที่ วิธีการแปล จÓนวน ร้อยละ

1 คำาวิเศษณ์ 102 47.66

2 คำากริยา 52 24.29

3 ไม่แปล 31 14.48

4 คำานาม 24 11.21

5 สันธานวลีแสดงผลลัพธ์ 5 2.33

ตารางที่ 2	 วิธีการแปลคำาเลียนเสียงธรรมชาติจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย	(N	=	20)

ลÓดับที่ วิธีการแปล จÓนวน ร้อยละ

1 คำาวิเศษณ์ 19 95

2 คำากริยา 1 5

	 ตารางที่	 2	 แสดงวิธีการแปลคำาเลียนเสียง
ธรรมชาติจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย	 จากจำานวน

ทั้งหมด	20	คำา	สังเกตได้ว่าวิธีการที่ใช้นั้นมีเพียง	2	
วธิเีท่านัน้	คอื	วธิกีารแปลเป็นคำาวเิศษณ์	ซึง่มากทีส่ดุ

ความหมายแบบกว้าง	(คำาที่บอกความหมายอาการหรือสภาพและหรือแฝงอารมณ์)	ทั้ง	きっぱり และ	はっきり

ถือว่าเป็นกลุ่มคำาบอกอาการหรือสภาพ
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ถึงร้อยละ	95	และวิธีการแปลเป็นคำากริยา	ซึ่งผลการ
สำารวจในครัง้นีย้นืยนัข้อสรปุในงานของสรบศุย์ทีก่ล่าว

ถงึข้างต้นทีพ่บว่า	คำาเลยีนเสยีงธรรมชาตใินภาษาไทย
ส่วนใหญ่ทำาหน้าเป็นคำาวเิศษณ์	และมเีป็นจำานวนมาก
พอที่จะนำามาแทนความหมายคำาในภาษาญี่ปุ่นได้

ตารางที่ 3	 วิธีการแปลคำาบอกอาการหรือสภาพจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย	(N	=	194)

ลÓดับที่ วิธีการแปล จÓนวน ร้อยละ

1 คำาวิเศษณ์ 83 42.78

2 คำากริยา 51 26.28

3 ไม่แปล 31 15.97

4 คำานาม 24 12.37

5 สันธานวลีแสดงผลลัพธ์ 5 2.57

	 ตารางที่	3	แสดงวิธีการแปลคำาบอกอาการ
หรือสภาพจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยจากจำานวน
ทั้งหมด	194	คำา	จะสังเกตได้ว่าวิธีการที่ใช้มากที่สุด
คือ	วิธีการแปลเป็นคำาวิเศษณ์	คิดเป็นร้อยละ	42.78	
รองลงมาคือคำากริยา	คิดเป็นร้อยละ	26.28
	 ผลของทั้งตารางที่	 2	 และ	3	 ให้ผลที่เป็น
ไปในแนวทางเดียวกันคือ	คำาเลียนเสียงธรรมชาติและ
คำาบอกอาการหรือสภาพ	 เมื่อถูกแปลเป็นภาษาไทย	
ผู้แปลมีแนวโน้มแปลคำาเหล่านี้โดยใช้คำาวิเศษณ์	 ซึ่ง
แตกต่างกับผลการศึกษาของ	Minashima	 ที่ศึกษา
การแปลคำาเลยีนเสยีงธรรมชาตแิละคำาบอกอาการหรอื
สภาพจากภาษาญีปุ่น่เป็นภาษาองักฤษ	จำานวน	332	คำา	
และพบว่าวิธีการที่ใช้มากที่สุดในการแปลคือคำากริยา	
ส่วนวิธีการแปลเป็นคำาคุณศัพท์และคำากริยาวิเศษณ์
ใช้น้อยกว่าคำากริยา	

	 ทั้งนี้เหตุที่การแปลจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษา
ไทย	 มีแนวโน้มใช้คำาวิเศษณ์เป็นเพราะภาษาไทยเป็น
ภาษา	 Become	 language	 เหมือนภาษาญี่ปุ่น	 ซึ่ง
เป็นภาษาที่ให้ความสำาคัญกับลักษณะ	สภาพ	ในขณะ
ทีภ่าษาองักฤษเป็นภาษา	Do	language	ซึง่เป็นภาษา
ที่ให้ความสำาคัญกับการกระทำา	 (Ikegami,	 1981)	
เช่นในการแปลคำา	じりじり	เป็นภาษาอังกฤษ	ผลการ
สำารวจของ	 Toratani	 พบการแปลเป็นคำากริยา	 ใน
ขณะที่ในการแปลเป็นภาษาไทย	 สำารวจพบการแปล	
じりじり	 สองครั้ง	 ซึ่งทั้งสองครั้งแปลเป็นคำาวิเศษณ์	
จึงอาจกล่าวได้ว่าในภาษาไทยหาคำาวิเศษณ์ที่มีความ
หมายและชนดิของคำา	ทีต่รงกบัคำาในภาษาญีปุ่น่ได้ง่าย
กว่าภาษาองักฤษ	นอกจากนีแ้ต่ละวธิกีารแปลสามารถ
นำาหลักเกณฑ์ทางภาษาไปอธิบายประเภทการแปลได้	
อาจสรปุได้ว่าการแปลทีเ่กดิขึน้นัน้เกดิอย่างเป็นระบบ	
เนื่องจากสามารถแบ่งวิธีการแปลออกได้	5	วิธี	และ
แต่ละวิธีมีหลักภาษาอธิบาย	ดังตารางที่	4-8	ดังนี้	
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ตารางที่ 4	 วิธีการแปลโดยแปลเป็นคำาวิเศษณ์	(N	=	102)

ประเภทที่ ประเภทการแปล จÓนวน ร้อยละ

1 คำาวิเศษณ์แบบขยายกริยา 99 97.05

2 คำาวิเศษณ์แบบขยายนาม 3 2.94

ตวัอย่างประเภทการแปลเป็นคำาวเิศษณ์แบบขยายกรยิา
	 (5) わる悪いわねぇ。いきなりおしかけ

て、か買いもの物やにづく荷造りなんててつだ手

伝わせちゃって。

	 ขอโทษนะที่บอกปุบปับแถมยังรบกวนให้
ช่วยซื้อของมาให้ด้วยแบบนี้	(โคนัน	เล่มที่	20)
ตวัอย่างประเภทการแปลเป็นคำาวเิศษณ์แบบขยายนาม
	 (6)	しょぼしょぼとぶしょう無精ひげのは

えたほお頬が、げっそりこけて (きんたいち金田一, 

p. 328)　

	 บนแก้มมีหนวดเครารุงรังขึ้นหร็อมแหร็มซูบ
ตอบซีดเซียว	(คินดะอิจิ,	หน้า	246)

	 คำาวเิศษณ์ในภาษาไทยเป็นกลุม่คำาขยายได้ทัง้
คำานาม	คำากริยา	หรือคำาวิเศษณ์อื่นๆ	จากการศึกษา
ระบบวิธีการแปล	 โดยแปลเป็นคำาวิเศษณ์สังเกตได้ว่า	
ผู้แปลใช้คำาแปลที่เป็นคำาวิเศษณ์ขยายกริยาเป็นส่วน
ใหญ่	 ทั้งนี้อาจเป็นเพราะคำาเลียนเสียงธรรมชาติและ
คำาบอกอาการหรือสภาพในภาษาญี่ปุ่นส่วนใหญ่เป็น
คำากริยาวิเศษณ์	 เมื่อถูกแปลในภาษาไทย	 ผู ้แปล	
ยังแปลโดยคงหน้าที่ของคำาไว้ตราบเท่าที่ผู้แปลหาคำา	
ที่มีความหมายที่ตรงกันในภาษาไทยได้	

ตารางที่ 5	 วิธีการแปลโดยแปลเป็นคำากริยา	(N	=	52)

ประเภทที่ ประเภทการแปล จÓนวน ร้อยละ

1 คำากริยาเดี่ยว 34 65.38

2 คำากริยาเรียง	 16 30.76

3 กริยาวลี 2 3.77

ตัวอย่างประเภทการแปลเป็นคำากริยาเดี่ยว
	 (7)	挨拶をしかけると、ギクッとおびえたよ

うにあとじさりしてで出てい行った。(金田一, p. 55) 

 เขากลบัสะดุง้โหยงถอยกรดูราวตืน่ตระหนก	
(คินดะอิจิ,	หน้า	51)

ตัวอย่างประเภทการแปลเป็นคำากริยาเรียง
	 (8)	わざわざ神戸のミナト・ハウスまでで

む出向いているのだ。(金田一, p. 288)　

	 แม่ชีเมียวไกอุตส่าห์ออกไปตามหาทามะถึง
มินาโตะเฮาส์	(คินดะอิจิ,	หน้า	219)

あいさつ

きんたいち

こうべ

きんたいち
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ตัวอย่างประเภทการแปลเป็นกริยาวลี
	 (9)	それに、このとしごろの老人としては

固太りした全身が、てらてらと脂ぎっているのが･･ 

(金田一, p. 52)　

	 ทัว่ทัง้ร่างนัน้อดุมไปด้วยเนือ้หนงัแน่นหนาไร้
ไขมันยังเป็นเงาแวววาม	(คินดะอิจิ,	หน้า	48)

	 สังเกตได้ว่าคำาบอกอาการหรือสภาพที่แปล
เป็นคำากริยาเรียงอยู่หน้าคำากริยาอื่นนี้	 เช่น	 わざわ

ざ こっそり　ぼんやり	 จัดอยู่ในกลุ่มคำาบอกอาการ
หรือสภาพที่เกี่ยวข้องกับสภาพจิตใจ	และลักษณะการ	
กระทำาที่เกิดจากความตั้งใจหรือจงใจของผู้กระทำา
ขณะกระทำา

ろうじん

かたぶと ぜんしん あぶら

きんたいち

ตารางที่ 6	 วิธีการแปลโดยไม่แปล	(N	=	31)

ประเภทที่ ประเภทการแปล จÓนวน ร้อยละ

1 ไม่แปลโดยละทิ้ง 24 77.41

2 ไม่แปลโดยตรงแต่ยังแฝงความหมายไว้ 7 22.58

ตัวอย่างไม่แปลโดยละทิ้ง
	 (10)	 金田一耕助はふっと怪しい胸騒

ぎを感じた。(金田一, p. 373)　

เขาว้าวุ่นใจอย่างประหลาด	(คินดะอิจิ,	หน้า	277)
ตัวอย่างไม่แปลโดยตรงแต่ยังแฝงความหมายไว้
	 (11)	 20年前のその事件で銀行員を

一人やっちまって以来、ぱったりと姿を消した悪党

だ。

	 แต่หลังจากมันฆ่าพนักงานธนาคารตายไป
คนนึง	ตอนปล้นธนาคารเมื่อ	20	ปีก่อนมันก็หายตัว
ไปไม่เหลือร่องรอย	(โคนัน	เล่มที่	23)
	 วิธีการแปลแบบไม่แปลโดยละทิ้งพบมากถึง
ร้อยละ	 77.41	 ของวิธีการแปลโดยไม่แปลทั้งหมด	
ตัวอย่างการแปลคำาบอกอาการหรือสภาพ	ふっと ซึ่ง
มีความหมายว่าการกระทำาหรือเหตุการณ์นั้นเกิดขึ้น
อย่างกะทนัหนั	อย่างไม่คาดคดิ	จากตวัอย่างการแปล
ข้างต้นสงัเกตได้ว่าในประโยคแปลภาษาไทยไม่มคีวาม
หมายของคำา	 ふっと	 อยู่ในประโยคแปล	 ข้อสังเกต
หนึ่งที่อาจกล่าวได้จากผลการศึกษาครั้งนี้คือคำาเลียน
เสียงธรรมชาติและคำาบอกอาการหรือสภาพที่พบว่า
ไม่แปลประกอบไปด้วย

	 1.	ちゃんと	(5	คำา)
	 2.	そろそろ	(4	คำา)
	 3.	すっかり	(3	คำา)
	 4.	いよいよ

	 5.	いきなり

	 6.	ふっと	
	 7.	もともと

	 8.	めっきり

	 9.	たまたま

	 10.	じっくり

	 11.	かっぽり

	 12. じっと

	 13.	はっきり

	 14.	ばっちり

	 15.	ぴったり

	 สงัเกตได้ว่าคำาทีไ่ม่แปลนัน้เป็นคำาบอกอาการ
หรือสภาพทั้งหมดและคำาที่ไม่ถูกแปลที่มีจำานวนมาก
ที่สุดคือ	 ちゃんと	 ความหมายตามพจนานุกรมคือ	
“อย่างเรียบร้อยไม่ผิดพลาด”	 แม้ว่าจะเป็นคำาบอก
อาการหรือสภาพที่น่าจะหาคำาวิเศษณ์ในภาษาไทยที่มี
ค่าความหมายเท่ากันได้ไม่ยาก	 แต่จากการศึกษาพบ

きんだいちこうすけ あや むなさわ

かん きんたいち

ねんまえ じけん ぎんこういん

ひとり いらい すがた け あくとう
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การศึกษาวิธีการและประเภทการแปลคำาเลียนเสียงธรรมชาติและคำาบอกอาการหรือสภาพจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย

ณัฏฐิรา ทับทิม

ว่า	 ちゃんと	 มักถูกใช้ในหน้าที่ที่คล้ายกับคำากริยา
วิเศษณ์ขยายมาลาดังที่	 Imanishi	 (2004)	 ตั้งข้อ
สงัเกตไว้ว่าちゃんと	มวีธิกีารใช้เกีย่วพนัความคดิเหน็
ของผู้พูดซึ่งบางครั้งยากต่อการแปลออกมา	นอกจาก
นี้คำาบอกอาการหรือสภาพที่ไม่ถูกแปลคือ	 そろそろ 

いよいよ　いきなり　ふっと	ยังเกี่ยวข้องกับกาลและ
การณ์ลกัษณะ	(Tense	and	Aspect)2	ซึง่ข้อมลูทีไ่ด้
นีส้อดคล้องกบั	Toratani	ทีอ่ธบิายการไม่แปลในกรณี
ที่เหตุการณ์นั้นเกี่ยวข้องกับเวลาที่ใช้ในการเกิดการ	
กระทำา	
	 วธิกีารแปลแบบไม่แปลโดยตรงแต่ยงัคงความ
หมายไว้	สามารถอธิบายวิธีการแปลนี้โดยใช้หลักการ
ทางภาษาศาสตร์ปริชาน	(Cognitive	Linguistics)	
กล่าวคือความหมายของคำาว่า	 ばったり	 คือ	 ทันที
ทนัใด	โดยบงัเอญิ	(ของหนกั)	ล้มอย่างกะทนัหนั	และ
ขาดหายไปกลางคนั	ผูแ้ปลแปลโดยใช้คำาว่า	“ไม่เหลอื
ร่องรอย”	ซึง่เป็นคำาแปลในกรอบของเหตกุารณ์ทีย่งัหา

คนร้ายไม่พบ	แม้จะไม่ใช่คำาแปลตามความหมายของคำา	
แต่ผู้แปลยังคงใช้คำาแปลที่อยู่ในกรอบความหมายของ
เหตกุารณ์	การแปลลกัษณะนีอ้าจกล่าวได้ว่าเป็นวธิกีาร
แปลที่อธิบายได้ด้วยหลักการของภาษาศาสตร์ปริชาน
ดงัที	่Toratani	ได้อธบิายถงึการแปลโดยใช้วธิกีารแบบ	
windowing	ซึง่เป็นแนวคดิจากภาษาศาสตร์ปรชิานที่
เสนอเรือ่งของความหมายว่าเกดิจากการรบัรูแ้ละความ
เข้าใจเกี่ยวกับโลกภายนอกของมนุษย์	การแปลความ
หมายของภาษาจะอาศยัเพยีงความหมายตามตวัอกัษร
ไม่ได้	จำาต้องใช้การรบัรูแ้ละประสบการณ์ภายนอกของ
ผู้แปลแต่ยังต้องอยู่ในกรอบของความหมาย	(Frame	
semantics)	 จากแนวคิดของภาษาศาสตร์ปริชานใน
เรือ่งความหมายนี้	สามารถอธบิายประเภทการไม่แปล
โดยตรงแต่ยงัแฝงความหมายไว้ได้ว่า	เกดิจากการแปล
ของผูแ้ปลทีใ่ช้การรบัรูห้รอืประสบการณ์ทีผ่่านมาเสรมิ
ความหมายของประโยคของการ	“ขาดหายไป”	ของ
คนร้ายซึ่งก็เท่ากับ	“ไม่เหลือร่องรอย”	ให้ตามเจอ

ตารางที่ 7	วิธีการแปลโดยแปลเป็นคำานาม	(N	=	24)

ประเภทที่ ประเภทการแปล จÓนวน ร้อยละ

1 คำานามในรูปที่ตามหลังคำาว่า	“ด้วย” 20 83.33

2 คำานามวลี 4 16.66

	 2	กาล	คือ	ประเภททางไวยากรณ์ที่บ่งเวลาของเหตุการณ์ว่า	เกิดขึ้นในอดีต	ปัจจุบัน	อนาคต
	 	การณ์ลักษณะ	คือ	ลักษณะของเหตุการณ์ที่มองขอบเขตของเวลาภายในเหตุการณ์หนึ่งๆ	ว่ากำาลังดำาเนินอยู่	เริ่มต้นหรือจบลง	

ไปแล้ว

ตัวอย่างประเภทการแปลเป็นคำานามในรูปที่ตามหลัง
คำาว่า	“ด้วย”
	 (12)	 博士はぎろりと菊江を見て。 

(金田一, p. 315)　

	 ดอกเตอร ์มองคิกุ เอะด้วยประกายตา
แหลมคม	(คินดะอิจิ,	หน้า	238)

	 (13)	 警 部 は び っ くりし た よ う な 眼 

で耕助の顔を見る。(金田一, p. 366)　

	 สารวัตรมองหน้าคินดะอิจิด้วยความตกใจ 
(คินดะอิจิ,	หน้า	272)
ตัวอย่างประเภทการแปลเป็นคำานามวลี
	 (14)	 がっかりしたような声音である。 

(金田一, p. 296)　

	 นำ้าเสียงชายหนุ่มแสดงความผิดหวัง	 (คิน
ดะอิจิ,	หน้า	224)

はかせ

きんたいち

きくえ み

けいぶ め

こうすけ かお み きんたいち
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きんたいち
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	 ตารางที่	 7	 แสดงการแปลเป็นคำานามโดย
มีคำาบุพบท	 “ด้วย”	 นำาหน้า	 แสดงการกระทำาที่เกิด
ขึ้นด้วยลักษณะ	 สภาพหรืออารมณ์ที่แสดงอยู่หลัง
บุพบท	 “ด้วย”	 การแปลลักษณะนี้พบเป็นสัดส่วนที่
เยอะมากกว่าลักษณะการแปลเป็นคำานามทั่วไป	 ทั้งนี้
การแปลด้วยวิธีการนี้สอดคล้องกับผลการศึกษาของ	

Toritani	ที่มีการแปลเป็นคำานามตามด้วย	with	และ
เกิดร่วมกับคำาที่มีรูปคำาเดี่ยว	แต่ข้อสังเกตในการแปล
เป็นภาษาไทยคือคำาบอกอาการหรือสภาพที่แปลส่วน
ใหญ่อยู่ในรูปไวยากรณ์	 「・・したように」 ไม่เกี่ยวข้อง
กับรูปร่างของคำาบอกอาการหรือสภาพที่เกิดร่วม

ตารางที่ 8 	วิธีการแปลแบบสันธานวลีแสดงผลลัพธ์	(N	=	5)

ประเภทที่ ประเภทการแปล จÓนวน ร้อยละ

1 สันธานวลีแสดงผลลัพธ์ขึ้นต้นด้วย	“จน”	 5 100

ตัวอย่างประเภทการแปลเป็นสันธานวลีแสดงผลลัพธ์
ขึ้นต้นด้วย	“จน”
	 (15) 部屋のすみずみまで漂うて、ねっ

とり体にからみついてくる感じである。(金田一, p. 

356)　

	 อะไรล่องลอยไปทั่วทุกซอกมุมของห้องและ
เกาะติดร่างกายจนเหนียวหนืด	 (คินดะอิจิ,	 หน้า	
265)
	 (16)	 この女はまだすっきり泥を吐いて

いない。(金田一, p. 353)　

	 ผูห้ญงิคนนีย้งัไม่สารภาพเรือ่งเลวร้ายออกมา
จนหมดไส้หมดพุง	(คินดะอิจิ,	หน้า	263)
	 วธิกีารแปลแบบสนัธานวล	ีพบได้ในการแปล
เป็นภาษาไทยแต่ไม่พบในการแปลเป็นภาษาอังกฤษ	
การแปลลักษณะนี้เป็นการแปลที่ผู ้แปลเน้นไปที่ผล
ของการกระทำาที่เกิดขึ้น	แม้ว่าในภาษาญี่ปุ่น	ทั้งคำาว่า	
ねっとり	และ すっきり	เป็นคำาบอกอาการหรือสภาพ
ขยายกริยา	ผู้แปลแปลโดยเน้นไปที่ผลของการกระทำา
มากกว่ากระบวนของการเกิดกริยา	จึงใช้	“จน”	เป็น
สันธานเชื่อมผลลัพธ์ที่ตามมาด้านหลัง	 ทั้งนี้คำาบอก
อาการหรือสภาพที่แปลในลักษณะนี้ได้จะเป็นคำาที่มี
ความหมายแสดงผลลพัธ์ของการกระทำาหรอืทีเ่รยีกว่า	
คำากรยิาวเิศษณ์แสดงผลลพัธ์	(結果副詞)	ซึง่ทัง้	ね

っとり และ	すっきり	นอกจากขยายสภาพกริยิาอาการ
ที่เกิดขึ้นแล้ว	 ยังแฝงความหมายแสดงผลลัพธ์หลัง
จากเกิดกิริยาอาการนั้นได้อีกด้วย	 เมื่อแปลเป็นภาษา
ไทยจึงสามารถแปลในรูปคำาสันธาน	 “จน”	 ตามด้วย
คำาวิเศษณ์	

สรุป
	 คำาเลียนเสียงธรรมชาติและคำาบอกอาการ
หรือสภาพเป็นกลุ่มคำาที่พบบ่อยในภาษาญี่ปุ่นซึ่งถือ
เป็นเอกลกัษณ์อย่างหนึง่	ซึง่ทำาให้ยากต่อการแปลเป็น
ภาษาอืน่ทีม่กีลุม่คำาชนดินีน้้อย	หรอืต้องใช้วธิกีารแปล
ที่หลากหลายเพื่อให้ได้ความครบถ้วนสมบูรณ์ตามที่
ผู้เขียนต้องการจะสื่อ	 บทความชิ้นนี้ศึกษาการแปล
คำาเลียนเสียงธรรมชาติและคำาบอกอาการหรือสภาพ
จากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย	 โดยสำารวจตัวอย่างคำา
จำานวน	214	คำา	ผลจากการศึกษาพบว่าวิธีการแปล
จากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทยมี	5	วิธีหลักๆ	โดยการ
แปลแบบเตมิคำาว่า	“อย่าง”	ดงัเช่นที	่Sunthonmanee	
(2003)	อธิบายนั้นมีจำานวนไม่มาก	เมื่อเปรียบเทียบ
กับการแปลเป็นคำาวิเศษณ์ที่ไม่มี	“อย่าง”	นำาหน้า	
	 แต่เนื่องจากงานวิจัยครั้งนี้	 เป็นงานวิจัยเริ่ม
ต้นในการศึกษาการแปลคำาเลียนเสียงธรรมชาติและ
คำาบอกอาการหรือสภาพจากภาษาญี่ปุ ่นเป็นภาษา

へや ただよ

からだ かん きんだいち

おんな どろ は

きんたいち

けっかふくし
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การศึกษาวิธีการและประเภทการแปลคำาเลียนเสียงธรรมชาติและคำาบอกอาการหรือสภาพจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย

ณัฏฐิรา ทับทิม

ไทย	 จำานวนคำาที่นำามาศึกษามีเพียง	 214	 คำาเท่านั้น	
ซึ่งยังค่อนข้างน้อยเมื่อเทียบกับจำานวนคำาประเภทนี้ที่
มีอยู่ทั้งหมดในภาษาญี่ปุ่น	 ดังนั้นในอนาคตจึงควรมี
การวิจัยวิธีการแปลกลุ่มคำาชนิดนี้เพิ่มมากขึ้น	 โดยใช้
จำานวนตัวอย่างเพิ่มขึ้น	และผลงานของผู้แปลที่หลาย
หลายมากขึน้	และอาจเน้นศกึษาประเภทการแปลในรปู
แบบอื่นที่นอกเหนือจากการแปลเป็นคำาวิเศษณ์	 เช่น	
การแปลเป็นคำากริยา	 (เป็นกริยาเดี่ยวและกริยาเรียง)	
โดยกริยาเดี่ยวมีลักษณะการแปลแบบรวบคำา	 กล่าว
คือแปลคำาบอกอาการหรือสภาพกับคำากริยาเป็น	 1	
คำา	 (การแปลแบบ	 2:1)	 เช่น	がらりとひらく	 เป็น	
“กระชาก”	และ	ひっぱり出した เป็น	“ดงึ”	ในขณะ
ที่คำาบอกอาการหรือสภาพคำาอื่นไม่สามารถแปลแบบ
รวบคำากับคำากริยาได้	เป็นต้น	
	 อกีทัง้อทิธพิลของผูแ้ปลหรอืรปูแบบของงาน
วรรณกรรมที่มีต่อการแปลคำาเลียนเสียงธรรมชาติและ
คำาบอกอาการและสภาพ	 ก็เป็นหัวข้อที่น่าศึกษาต่อ
ไปในอนาคต	 เพื่อปรับปรุงเทคนิคการแปลจากภาษา
ญีปุ่น่เป็นภาษาไทย	ให้ได้ความหมายของสารทีผู่เ้ขยีน
ต้องการสื่อได้อย่างครบถ้วนสมบูรณ์	และมีความสละ
สลวยตามหลกัการแปล	ซึง่เป็นงานทีต้่องใช้ทัง้ศาสตร์
และศิลป์	
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